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[Texte]
member of Parliament. He seems to have some difficulty 
clearing up just what really happened and it seems to me 
that, since we have a question referred by a member of 
Parliament at his request as to whether or not there has 
been some breach of his privilege, we should clear it up. I 
know it is unfortunate if we have to meet for that reason 
alone but it is still only Thursday. I think it is important to 
clear it up. It is crazy to leave that one loose end.

The Chairman: As there is no further comment, I will 
take Mr. Fleming’s motion as a motion that we proceed to 
hear Mr. McMillan.
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I am sorry, I neglected to give you the details. The 

steering committee will meet at 2 o’clock in this room.

Mr. Beatty: Mr. Chairman, is it your intention that the 
steering committee will fix a time for the meeting tomor
row? I did raise the problem ...

The Chairman: I will appear at 10 o’clock, I hope.
Mr. Beatty: I think there amy be some members of this 

side who will be unable to attend tomorrow morning. I 
wonder whether it might be agreeable to the Committee to 
have Mr. McMillan’s testimoney in the afternoon.

The Chairman: Is it agreed that we will meet tomorrow 
afternoon at 2 o’clock? Mr. Clermont.
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M. Clermont: Monsieur le président, hier, je crois que 

vous aviez communiqué avec M. Farrell du journal The 
Gazette ou une autre personne de ce journal pour connaître 
le nom de l’autre avocat qui aurait été consulté.

Et en même temps, je ne sais pas si vous l’avez demandé 
à M. Farrell si son journal La Gazette a donné la même 
publicité au deuxième affidavit de M. McMillan qu’au 
premier. Si vous vous référez au premier, monsieur, il est 
bien encadré. Le deuxième n’avait peut-être pas autant 
d’importance pour le journal The Gazette, je ne sais pas.

The Chairman: Mr. Farrell has been trying to reach me.

M. Clermont: Ils l’ont peut-être fait paraître, monsieur, 
mais je ne l’ai pas remarqué. J’aimerais être informé s’ils 
ont publié le deuxième comme le premier.

Le président: Je prends vos remarques à titre d’observa
tion, n’est-ce pas, il n’y a rien que vous voulez que je fasse.

M. Clermont: Merci.
The Chairman: Mr. Farrell has been trying to reach me, 

I believe, on the Committee telephone and we have had a 
bit of difficulty. I will be in a position to report to you on 
the questions you asked with regard to Mr. Farrell within a 
couple of hours.

Mr. Fleming: Mr. Chairman, now you are setting the 
course of events for the next day or so, I wonder whether— 
I think there is some agreement on this side, at least, 
because there seems to be some discrepancy or misunder
standing over the issue of the responses from the Ministers 
in Mr. Reid’s testimony—the Committee would be agree
able that following Mr. Basford, if time allows this morn
ing we hear from Mr. Reid again so as to try to clear that 
up and if not, we meet this afternoon.

[Interprétation]
McMillan est rapporté dans des déclarations qui peuvent 
nuire à un membre du Parlement. Il semble qu’il est diffi
cile d’éclaircir ce qui est vraiment arrivé alors qu’un 
député nous demande d’étudier si oui ou non il n’y a pas eu 
violation de privilège. Je sais qu’il est malheureux que 
nous ayons une séance pour cette seule raison, mais il ne 
sera encore que jeudi. C’est important d’éclaircir la ques
tion. C’est ridicule de la laisser en suspens.

Le président: Puisqu’il n’y a pas d’autres commentaires, 
je suis donc la proposition de M. Fleming pour entendre M. 
McMillan.

Je m’excuse, je ne vous ai pas donné toutes les indica
tions nécessaires, mais le comité de direction se réunira à 
2 h 00 ici même.

M. Beatty: Le comité de direction va-t-il fixé l’heure de 
la séance de demain? J’avais soulevé ce problème ...

Le président: Je comparaîtrai à 10 h 00 je l’espère.
M. Beatty: Je crois que certains membres non gouverne

mentaux du Comité ne pourront venir demain matin et je 
me demande si on ne pourrait pas entendre M. McMillan 
l’après-midi.

Le président: Êtes-vous d’accord pour que nous nous 
réunissions demain après-midi à 2 h 00? Monsieur 
Clermont.

Mr. Clermont: Mr. Chairman. I think you contacted Mr. 
Farrell of The Gazette or somebody else from this newspa
per so as to obtain the name of the other solicitor who had 
been consulted.

I don’t know if you have asked at the same time Mr. 
Farrell to tell us whether his newspaper has given to the 
second affidavit of Mr. McMillan as much publicity as to 
the first. Coming back to the first affidavit I think it has 
been well inserted. The second may have been considered 
less important by The Gazette, I do not know.

Le président: M. Farrell a essayé d’entrer en communica
tion avec moi.

Mr. Clermont: Maybe they published it, but I did not 
notice it. I would like to know if the second affidavit has 
been published as was the first.

The Chairman: I construe your comments as being 
made for information purposes only. I suppose you don’t 
want me to do anything about them.

Mr. Clermont: Thank you.
Le président: M. Farrell a essayé de se mettre en rapport 

avec moi par la ligne téléphonique du Comité mais nous 
avons rencontré certaines difficultés. Je serai en mesure, 
dans quelques heures, de vous faire un rapport sur les 
questions que vous m’avez posées au sujet de M. Farrell.

m. naming: Tandis que vous établissez le calendrier de 
demain et d’après-demain, je tiens à souligner que, de ce 
côté, nous sommes d’accord tout au moins pour dire qu’il y 
a quelques différences ou malentendus au sujet des répon
ses données par les ministres dans le témoignage de M. 
Reid; il me semble alors que le Comité pourrait, après avoir 
entendu M. Basford, si le temps le permet ce matin, enten
dre à nouveau M. Reid. Si nous ne pouvons l’entendre ce 
matin, nous pourrions le faire cet après-midi.


